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COBPAHME HA PEITYBJIMKA CEBEPHA MAKEJTOHUJA

Bp3 ocHoBa Ha uneHoT 75, craBoBu 1 u 2 on YcraBor Ha Peny6nuka CeBepHa Makenonuja,
npetrcenarenoT Ha PemyOmmka CeBepHa Makenonuja u mpercenatenor Ha CoOpaHuero Ha
Peny6inka CeBepHa Makenionuja, u3iaBaaT

YKA3 3A IIPOI'JIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKALIMJA HA
JIOTOBOPOT IOMEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA CEBEPHA MAKEJIOHUJA U
BJIAJATA HA PEITIYBJIMKA KOCOBO 3A 3AE/JTHUYKU ' PAHUYHU IPEMUHUA
»bJALIE - EJIE3 XAH* " ,,JA’KHUHIE - I'V/TOBOYUIIA“

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a partudukanuja Ha [loroBopor momery Bnanata na PemyGiuka
CeBepna Makenonuja u Brnagara Ha PemyOnuka KocoBo 3a 3aemHUYKHM TpaHWYHU TPEMUHU
,,biane-Enes Xan“ u ,,Jaxunne-I modounra®,

mto Cobpannero Ha PemmyOnuka CeBepHa MakenoHuja ro JOHECE Ha CEHUIIATA OJIp)KaHa Ha
22 nexemBpu 2023 roauHa.

Bp. 08-6672/1 [Tpercenaten na PenyGuuka
22 nexemBpu 2023 roauHa CeBepna Makenonnja,
Ckorje CreBo IlennapoBcku, C.p.
[Ipercenaren

Ha CoOpanuero Ha PemyGnmka
Cesepna Makenonuyja,
M-p Talat Xhaferi, c.p.

3AKOH 3A PATUO®UKAILIAJA HA JIOTOBOPOT IIOMEI'Y BJIAJIATA HA
PEITIYBJIMKA CEBEPHA MAKE/IOHUJA U BJIAJJATA HA PEITYBJIMKA KOCOBO
3A BAEJJHUYKHU 'PAHUYHU ITPEMUWHU ,,bJIALIE - EJIE3 XAH* " ,,JA’KUHIIE -
I'VIOBOYUMITA“

Yiren 1
Ce patudukysa noropopot nomery Bianara na Pemyonuka CeBepHa Makenonuja u Brnagata
Ha PenyOnmka KocoBo 3a 3aeqHMUYKHM TpaHUYHU NpeMuHu ,brane-Enes Xaun“ u ,Jaxunie-
I'moGounna®, nornumian Bo [lpumruna Ha 18 centemBpu 2023 roauna.

Unen 2
JloroBopoT o1 wieHOT 1 07 0BOj 3aKOH BO OPUTHMHAJl HA MaKeIOHCKH, ajJO0aHCKH, CPIICKU U Ha
aHTJIMCKU ja3uK, TJIacu:
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JIOTOBOP

NOMELY
BJIAJIATA HA PENYBJIMKA CEBEPHA MAKEJIOHMJA
7
BJIATIATA HA PEIIYBJIMKA KOCOBO
3A
3AEHUYKY TPAHWYHY [TIPEMIHHY ,BIALE-EJTE3 XAH* M JAXKUHI[E-
T JIOBOYHMITA*

Bnapara Ha Penybnuka CeBepna Makenonuja 1 Bragara va Peny6inuca Kocoso

(B0 HaTAMOLIHKMOT TEKCT IMOEAMHEUHO KMenysany kako ,Crpana’ v 3aeJHUUKH
kako ,Ctpann’,

JemajiH t pegsg apujaTenckure ogHocy, copaborkara u qoGpococecKkuTe
ORHOCK MeTfy ABeTe 3eMju;

HMEJRH ja Tpegsiy sonjaTa 3a HATaMOLINO 3aUBPCTYBALE U YHanpeaysakhe Ha
copaboTKara;

€O Yer NOeJHOCTARYBAHE U ONECHYBAHke HAa RPOLEAYPHTE M MEepKHTe 3a
UpaHMYHM UPOBEPKM M LAPMHCKA KOHTPOXA Ha NPEKYrpaHMYHHOT Co0bpakaj
nomely gnere 3emjy;

ce ,qor-osopuja 3a CAIEgHOTO:

Yneul
Uexn na Jorosopor

llenTa Ha 0BOj AOIOBOP € BOCIIOCTAGYBAMKE 3A8HKY U4 [PAHHYHY TPeMUHH:

Jaauge-Enes Xan" co uen ga ce [MoefgBoCTtaBy U OJIECHH JBHMKEHETO Ha JMLA,
BO3IMI&A T CTUKH; 1

Jancunye-Inodounua” co yen ga ce MOERHOCTABY 1 ONIECHN IBIDKEHETO Ha JIML,
BO3MAA H Bie3 H n3Jj1e3 Ha ITpas3Hi topapay MOTODHI’I BO3HAA.

Ynew 2
Oncer 1a Jlorosopor

I Ha saeanwuxnor rpaunven gpemuy Brane-Enes Xan“ uapuuckure wouTponu u
rpaHNYHK TPUBCPL Npur niaes oy PerryGiaura Kocoso nnpw sies so Penybiuxa Cerepna
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MuKegonuja, KaKo u HAapPUHCKHTE KOHUPOIN M CDANMUNK [POBEPIG: (IPH #3703 Of
Penybunka Cepepua Maxegounja n npu sies su Penybanka Kocobo ce spmart ha
tepuTopHjata Aa PenryOnuka Cesepia MakeZOHMa Ha rPaHIt AMOT HpeMuK L3 aie”

2. Ha 3aepnnyxnor rpannuen npemun Januanue-[noGo4uya” BAPHHCKHTE KOHTPOIY K
{PAHMYHUTE MPOBEPKA Npu u3nes of Penybnnka Cesepua Makegouuja u (Ipy Bae3s po
Penybnuxa Kocopo, Kxako M HaPUHCKMTE KOHTPOM K IPAHKMYEM NPOBEPKY TIPK N3NEs 07
Penybnuxa Kecoso w mpu Bnes no Penyburxa CepepHa Makegonuja ce spmat na
repuTopujaTa na Penyfinuka Kocoso Ha rpasmyuioT npemus ,Uodoumiga”

3 apuuckara ynpara "Ha Penyfiuka Cenepuna Make10H1)d UapMUCKATEe HOCTANKH 32
BJIe3, H3NE3, YBO3, 3B03 H TPaH3HT Ha cToxy Bo K oy Penybaunka Cepepna Maxenonuija,
MpeBpe3yRaHy CO TOBAPHY MOTODHY BO3WIIA K I'M ClLIPOBEAYBA Ha TepMUHAnOT BO biale.

4 LlapuHckara yrpasa Ha Penybnuna ocosu 1apmICKUTE MoCTaNKy 34 BARS, HIAES, YBOS,

113803 H TPAH3UT HA CTOKM BO 1 07 KOCOBO, IPenesyBaty o ToBAPHE MUTOP Y BO3uaa Ke
i CIIPOBEAYBA HA TePMHUHANOT B0 XaHM 1 EJleany.

5.Hauwnor na cnpoBeliyBame Ha BaPUUCKHTe [IOUTAIm 0)) TOUKA 3 11 4 He UBO) AUTUBGD
Ke ce perynupa co nocefeH AMDJIEMEHTALMCKY APOTOKUL.

6.Ha4yHHOT Ha CUpOBefyBalbe HA IPAHMUHUTC MPOBEPKHU B LAPHICKUTE KOIFLPGMW la
ABara CPAHHYHK npeMuHy of Tovyk#uTe 1 41 2 Ha 0Rr0j uneH Ke Hu/le yTBRARK 0 CTRalle HA

3aeHUYKa TexHuqKxa Daborna rpyna WM peryjiMpaH BO NOCeDEH WMITIeMEHTEuUCKkY
npoToKok, HajgouHa jo 1 janyapu 2024 ropuna .

Unen 3
Hedununuu

3a ueaunTe Ha 080) Jlorosop:

1. . 3aepnuwgxkn rpanmueH npemnx” (B0 HaTaMmoOmHuOT TeReT “30T17) e rpanuyen
TPeMHH Kaje rpanuyHuTe oprany Ha jpere CTPafu BPIIAT FRAHHYHE MPOBE PIKH
LApHHCKE KOHTPOJIA,

2. ,lapuucka KoHTpoJIa” e KOHTPOJia Ha IPpaHMYHHO1 coobpakaj nomery CrpaHuTe,
iITo NOApasoMpa cnpoBelyBathe Ha CATE 3AKOHHM M APYTU NPOKHCH 113 ARMCaBITe
na Crpanure of cTpaka Ha apunickrre ynpasy na CrpadvTe KOH ce NphMeHyBaar
33 IpeMMHYBaibe Ha MAaTHHUUY NPeKY KDMABHATA PPAHULE, KAKO U NPH yBU3, H3BOY
M TPaH3UT Ha CTOK4, MHCIEKUH]d HA CTOKA, NPeBO3HE CREeRCTBA, NATHHY KK Baran
¥ APYTa CTOKA MWTo ja HOCAT NaTHUI{KMTE co cele iy Ha cebe, BKAYIYBAJKH 10 1
coofpaKajoT Ha BPEAHOCHM M HU3HYKH IPeHOCTHBH CDeACTBa 3a IHARahe.

3. ,I'paruery npopepku” & KOHTPOAE M HPOBEPKH HA JIMIAa W Oardd MUNPAaBs.
NPEBO3HH CPRACTBA H TPegMeITH Ha FPAHUUHHTE APEMUHM B0 OIPedefteHOTG
paboTHo BpeMe, BO BPCKA CO MNAHMPAHHOT NPEMUH HA JAPHKEBHSTE TPaHULA, M
BeJHall 10 NPeMUHYBANETO HA APXKABHAETA IPAHMUG, KAKU U APYIH BHLOBH Ha
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NPOBEPKH BA ML, CTGRE, YCAYTH. IIPeBOsHY CPEeACTRBE, JKUBOTHIY H pAcTeHuja u
WHBHA HPOH3BOLNM KOM ja MAHYBAAT APICABHATA IPaHHUE LT Ce TIPEIBHMASHY CO
3aKORUAABCTBOTO HA J\paKanure va CrpaunTe Ha 0soj dorosop.

4. Jpxasa Ha Bue3” e pgpoxkapvare xa (rpaHara Koja BpInY [PAaHIMHE NPOBEPKY U
LlapUHCKa KOHTPONA Ha Bies.

5. Jdpkasa ha wajses” ja o3Hauysa Spokasara Ha (rpaHara koja BpIOK HapUHCKE
KOHTPOJUM H IPaHHYHA IIPOBEPKH Ha H3nes.

6. ,30Ha HA 34eHAYKRN rpaHuYed rnpemuy”’, (30 HatamomHunot Texcr 3301 &
OApeAeHo MuApayje YTBPAEHO COLMACHO 33KOHOAABCTHOTO HA APYKABHTE Ha
Crpaumre xazie HITo ciykbennunTe Ha geere CrpaHn BPIIAT PpaHMIHY IPOBEPKY
R LAPUHCKa KOHTPOJA COTAacHO HUBHATE HAJNEACHOCTH.

7. Jepconan/cnyxberunm” ce cnycbeH auua KO BpWaT pabOTHHM 3a)a4Yl BO
06naCTa HA IPAHMMHE ITPUBEPIH, URPHHCKHA KOHTROMY, KAKQ ¥ APYTH MHCTUTY LN
CO HAARENHOCY! @ BpWAT IpaHMUHa KOHNTPOAA KAKO [MTO & YTEPASHO CO
HaLMOHANHOTO 3aK0H0AABCTBO Ha [lpuasute Ha CTpaHuTe:

8. ,Croru" ce CTOKH, TPAHCUOPTHY CPEACTRE W MaTepujainy fobpa KoM ce Iipegmer
Ha KOHTpoAa 04 fepcoHanoT/cnyxbeHnuuure Ha CTpasure.,

9. JKouTposna co ejHOo 3acTaHyBame” & rpaHHYHH MPOBEePKH K URPHHCKA KOHT PO
“3BpUIeHy Of cTpaHa Ha ciy)kGenunn Ha peete CTpaHM Ha efHa TOYKA, BO MCTO
Bpeme,

10. . [ipxapa foMakuu" e fgpikaBa #a Yujd TePUTOpHMja HAOJIEKHWTE QpPFaHM Ha
COCEAHATA LPIKABA BPUIAT FPAHHYHY NPOBEPKY ¥ HAaDUHCKa KOHTPONA;

11. ,Cocepua aApxapa” e gpycapara Ha gpyrara CTpana Uiy HaJne)yKH4 Oprasy BPLIAT

FPaHMYHKM TIPOBePKH M UAPHHCKA KOHTPOMa HA TepUTOpMjara Ha Jp)kaBara
AOMaKHH.

Unen 4
JNloxaunja ra 3aegHUYKUTE TPAHKYHY HPEMUHYN

Crpanure mefycebHO TU gorosapaar JoKaLUMTe HA 3aeFHUUKUTE TPAHUYHK [TPeMEHIL

3aegHuukuor rpanuyer npemuH Braye-Emes Xan" ce nocrasyea Ha TepuropujaTa Ha
Penybnnka Cepepra Maxegonuja cornacsdo ynaer 2 cras 1 oy 08oj Jorasop.

3ae nuHIKHOT rpairueH npeMut Jaxcuaye-CaoGoynua” ce noCrapysa Ha Tepuropujara
ra Penybmuka Kocoro cornacHo ynen 2 crag 2 og asoj Jorosop.

Yien 5
I'pasuuny IPOBEPKM K IJAPUHCKA KOHTPOJA Ha BIIe3-H3Ies

L Jjluuary, Bo3nnara y CrOKaTa KOn BiaelyRaar v/ MM 13461YBAaT O TePHTOPHjATa Ha
CrpanuTe ce NpegMeT Ha KOHTPOJIA Ha COOABETHITE HAJENHH OPrdHy Ha OCHOBA
HE HaYenoTo ,KOHTPONA CO €XHO 3aCTaHyBame', COrfacHo HaLMOHAAHOTO
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3aKOHOJABCTRO Ha cexoja Crpana, KaKo u BO COFAGCHOCT €O OBO) Horosop w
HMiiieMeHTalMCKUTE NPOTOKOAKM HA MECTa Olipejeilelt 3a usaa Les,

2. Mo ornounysame Ha rpaHMuHUTE OPOBEPKY W [{APUHCKATA KOHTPOJa HA BJC3,
cnyxbexuure Ha [Ip)KaBarta Ha U371e3 HE ce 00BP3aNK NOBCRe ¥ He CO HAAJIeIKHY
32 BPUICHE Ha AKTUBHOCTH MOBP3aHM CO MPEMUHYBALETO HA FpaHuiarta. MefyToa,
AOKOMKY HO OTTIOYHYBAE HA I'PAHHYHUTE NPOBEPKH W UAPUHCKA KOHTPOMA HA BACY
NOCTOU COMHEHHME 33 KPUBMUHO JIeNIo WM ZOKOJIKY HeKoe JMue Koe rpeba aa ce
My of cnobopa ce Haoka Bo 33TT], cayndennunre Ha fpykasarta ua U3/03, OTKAKO
MPETXOZHO ' M3psecTuie cayxbenuunTe Ha Jipkasara Ha Bies ja mosropysaar
NpoUeAypaTd 3a rpaHHYHA MPOBEPKA.

3. Jl¥uara Ha Kou CHY)KOEHULMTE Ha APKABATA H 82183 10 UM A03BOIHIAEL BIOS HeMA

Iia OMOaT OHCBO3MOXKEHH Ja Ce BPATAT BO ApiKaBaTa Ha 33/ oreio.

Croxara usj yB03 He € ZO3BOJIeH 0 CTPpalia Ha ciyAdenngure va Jpikasata Ha saes

ke buge no3posneHo fa Huse BpareHa Bo Jp)kasara Ha nades.

5. llapwuuu cpegcrna npubpaHu 0/1 cTpaHa Ha cayxberuuure Ha CoceiaTa gpKasa
KaKo ciy:6eHM TakCu 3a LenTe Ha NPeMUIYBahe Ha PPAUMIATA Ha Tepuropujata
Ha [piKaBaTa ce BPaKkaaT BO COOABETHATA APHKAB3 M e ce MOLIA0KHN Ha FIPasAaTd
33 13p03. [lapyyHy CPefCcTBa 1 XapTHH O} BPEAROCT 3AIUICHETH 07 CHYIKBER ML I+
Ha C'Ipauu're Py BRIIEC H aDHHCKa K()H'i'pl)ii‘d. KARKO M CTOKATA kI HpHBpe Mo
3a4paaHuTe CPENCTBA C& TPEeTHRAAT COrjldCiio 3a OHOAARCTBOTO Ha (:TIHHIEFI‘H n te
ce NOAJIOKHY Ha MpaBuJiaTa 3a uiBoas.

4.

6. [lpu crnpoBejiyparme Ha MEpKHUTE HaBeDeHW BO CrasoBure 3-3, cnywbenunre ita
Crpauure mefycebHO Ce MHPOPMUPEAT H CH [OMArdar.

Yien 6
[lpuMennunBo 3aK0HOABCTRO

1. Bo BpcKa co rpaHM4HMTE NPOBEPKY H LAPHHCKATE KOMTPOJIAa KOW Ce CIMPOBERYBAAT RO
33111, CrpanuTe rM HpUMEHYBaaT MPOMUCHTE Ha cBojarta gp)kasa. [lospefa Ha OBMe
onpenbn Bo 33TT1 ke r¥ MMa UCTUTE NMpaBHH NOCACAMLM KAKO [a Ce CHy4ije Ha
TepUTOpHjaTa Ha cocepHaTa [pyasa.

2. CnyxbeHuTe JOJDKHOCTM KOM I'M COIPOBeRyBaar NepCoHafoT/cnykbeHniuTe Ha
coceaHara apxxasa 8o 33TT] ce BpiaT BO COINACHOCT CO PEALBAHTHUTO 3aKOHO 18 BCLBO
Ha cocejiHaTa ApXaBsa Y ce CMeTaaT 33 UIBPUIEHU Ha TEPUTOPRIATa HA Taa APIKABA.

3. Cexoraw xora nepcoHanoT/cnyxbenuuure Ha cexoja of Crpanure npeseMaal Mepku
COIIACHO CTaB 2 O/ 0BOj WICH, CAY>XDeHMIMTe Ha Jp)KaBaTa JOMakuH ke DuaT BEaHaL
H3IBECTEHM M UCTHUTE Ke JafaT NoJApIuKa AOKOAKY Toa ¢ noTpebuo.

Unen 7
BHGRHH‘{KH CKCUCPTCKHU KOMUTeT

1. Crpanure ce cornacuia na Gopmupaat 3a€AHAIKH CKCHEPICKY noMurer (3o
novaramournunor Texer (3EK) co mocetun ognyku 3LK

¢ OArOBOPEH  3a
CITPOBENYBAbLTO Ha OBOj Jlorosop.
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2. 3EK ge ce cocTon oft 5 MOCTOJAHN NPeTCTUBHMLM A HHBHUTE 3aMeHHIM 0ff ceKaja
Crpana, Koy v DpercraByBaaT HagNeKHUTe HHCTHTYIIMM 32 CIIpOBefyBame Ha
o6BpCKITE UFTO TPOUITErYBaat og 08oj lorosop.

3. o norpeba, so paborara na 3EX moxar 1a yuecTBYBaaT U APYri JIMIa Ha NMOKaHa
Ha ynel Ha 3EIC

4. 3apauara Ha 3EK 3a tenure ua opoj [lorosop e ga ja ycornacu paborara Ha
HAZJIEHHUTE OPTAHM BO PEIIABAMETO HA NPOCTOPHHTE, TEXHUYKATE W IPYrUTe
TIpalfaha BO BPCKA €O (PYHKUMOHBPAILETO Ha 3aefHUUKUTe [PAHKYHH IIpeMWHH,
KaKD IITO CIERYBA:

4].  ja caegn H AHAMM3HDA 3aYECTEROCTA HA NPOTOKOT Ha coobpakaj w npexgiara

MEPKH M aKTUBHOCTH 3a n06p3 NPOTOK HA JIyfe H CTOKY;

42 ja wegw ¥ anamdsupa padorara Ha RafJeKHATE PAHMYHM ciayxbu U

HpEeANara MEpKH 3a Tofobpysaihe Ha PYHRKUKOHMPAETO Ha 3acfHMUKHUTE

KOHTPOIM, Z

BpUNM APYTM paGoTh AMPEKTHU HOBD3AHK CO A3ELHUUKKTE T'pPAHWUHM

KOHTPONH.

o
b

5. *3EK paboTu 1 goHecyBa 0xyKy BO COXMACHOCT Co Hacoxure Ha CTpaHuTe Ha OBOj
Horopop.

6. Crpanute ce gorosopuja cocranomre Ha 3EK ja ce ogprkyBaaT HAaHIMEHHUHO (BO
poraumja) 8o Penybanika Cepepra Marejonnja u so Penybnuxa Kocopo Hajmainky
ABE OATH FOAULITHO,

7. CrpaunuTe BO pox o tprecer (30) geHa o BReryBsaieTo BO CHNa Ha 0BOj Joronop,
110 AHTROMATCKY 12T PA3MEHYBAAT CIUCOK CO MMKLA ¥ (DYHKIHY Ha YWieHOBUTe
Ha 3EK

8. 3ER na 1psMOT CoCTaHOK [0 U3roTBYBA TEKCTOT WA JleJIOBHHMKOT, a Ha CIeTHHOT
coCTaHoK ro ogofipyea. '

Unen 8

UmMmnneMesTal{HCKH NPOTOKOAH

Bo cornacnoct co osoj Horosop, CTpanuie ce cornackja 44 M3roTBaT MMILIEMeHTAIIHCKH
TIPOTOIO Y HEOITXO/HH 34 CIPoReAyBake ga oapeydbure o osoj Jorogop.

Unen 9
Pemasamwe crioposu

Cuiopoprre KoM e [LPOU3ALIAT BO BPCK 0 UMTLIEMENTALM]ATA U CTIPOBEAYBAKETO Ha
oB0j Horasop ru pemasa 3EK. flokoaky so pok og gesenecer (90) gena, 3EK e moxe aa
Hajhe peutiedue npudraiiuo 3a peere (Tpavn, CNOPOBUTE Ce pelaBaaTt co NPeroBopiu
Mery iBeTe CTpaHM.
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Unen 10
Onpxysame Ha cnyxbednre npocTopun

CrpanuTe Tv peryiMpaar 4 HYMBHMTE Peasiii TPOLIOUM 34 KOPHCTERE M OARIKYBAILE KA
0bjexTUTe M NPOCTOPHITE, KAKO W OTHHTHTE M APYVHTE TPOLIOILH.

Ysen 11
TenexoMyHHMKaUMHU 4 ApYra onpema

1. pxapata aomaius ce ofepaysa Az ro ougolipd  PACROPENyBae1e  Ha
TENeKOMYHMRALBCKATa MHPPacrpyKTypa HeonxogHa 33 obesbepypanme Ha
noTpebuuTe TENEKOMYHMKALUMCKM Y HHDOPMALMCIH YCHYTH,

2. [pxacasara pomMarRis ce 0HBPIyB4 43 OBO3MOIKH MHCTANNDARS, UMIIJIEMEHTaLH]a,
iiymrame 80 ynorpeba u 0ApKYBaH:e Ha TEeCKOMYHHKALACKH Y MHAOPMALHCKY
CHCTEMHM, OTPEMa M KANALMTETH, BKAYYYBAjKM BHALO HaJ30p 3& WITaEme Ha
PerucTapcKu TabiMuKy Ha BO3MA M KOHTPONA Ha paboTarta B0 KabDUHMTE KAKO U
ApYra eNeKTPOHCKA onpeMa norpebHa KCKAYHHBO 33 CPaHUYHU TIDOBEPKU M
HAPHHCKA KOHTPOJIA.

3. Paboreibero HA TENEKOMYHMKALMCKHTE W UHQOPMALHCKMTE CHCTEMH W
KOPHCTEWHETO HA (DPEKBeHIHHTe (e Bu CUTMACHOCT 00 3AKCHOAWBCTRIFG il
apasuTe By CrpaHuTe.

4. Hapnexuure opranm Ha Crpanure no 330U 1@ xopuerar (pexsenlgtiara o
COrNECHOCT CO HIHOHAJIHOTO FAKOHOARBCTBO HA AGABUTC Ha CrpaHuTe:.

5. Crpaumre  ofesbepypaaT nocebenn  npociop  3a  CAQZMPaEe  Ha
TEACKOMYHBHKELHMCKI ¥ HHPOPMAUMCKM cHeTeMH No 1oTpeba.

Ynen 12
Kulayayna 3a ¢ycneyjgupaise

Hopagu nayuonanya 6e3begHOCT, WIK 3aliTUTa Ha jaged ulTepec, cexoja oz CrpauuTe
MO)Ke MpUBPeMeHo Aa ro CyCOEHAMpPA CApoBelyBameTo Ha oBoj [lorosop unu Heropa
oppenba BO YC/OBY KO HANATAdT TAKBA OJAyKa HA 1IMBHA Teputopuja. [pyrarta Ctpana
BejHalll Ce M3INECTYBA N0 NUCMEeH [aT,

Ynen 13
3anpmH®r ogpenbu

1. Osoj [oroeop cranypa Ha cHNia Ha JJaTyMOT Ha NPREMOT Ha NOCHIEAHOTO NHCMERO
H3BECTYBAme CO Koe CTPAHHTE [10 JRNAOMATCKY flaT MefyceDAL c8 H3BeCTYRAAT

AeKa Ce CIPOBejeHH BHATPCLIHO-TIPABHM HPULELYPH 38 HerOBO BAETYBRAMNE BU
cna.
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2. Osoj Joronop ce ckayuyba Ha seonpeyeneno speme. Cexoja on Crpanure monice
fa ro orxaxke JOroBopor BG CeKOR BpeMe Co RUCMENO M3BectyBakhe 40 Apyrara
CTPpaHa No gunneMarcku aat. 8o rakos cayvaj, Jorosopor ke npecraHe Oa paxu
6 MecelH L0 NPHEMOT Ha U3BECTYBAILETG 38 HEIOBO OTKAXKYBAkE OF ApyraTd
Crpana,

3. Osoj Jorosop MoiKe Aa ce U3MEHH 1 J1a Ce JONOJIHKM CO MCMeHa COLJIACHOCT Ha

Crpasure. MaMenure u JORONHYBaILaTA Ha AOroBOPOT BjeryBaaT BO CHiA BO
COTAACHOCT €0 cTak 1 Ha oBoj uneH. ’

Cxnyuen Bo _Z%75:7 574 na_£7¢9. 7, 2023 roxuHa, Bo ABA OPUTHHAIHA
NPUMEPOLH, HA MAKEAOHCKH, ambaHcKm, CPNcky ¥ aHIIUCKY ja3uK, NPM WrT0 CUTe
TelCTOBY MMaaT eAHaKsa BaxxHocT. Bo chnyuaj Ha padinkyM BO TONKYBAHETO, Ke
NPECBIaAa TeKCTOT Ha aHTAMCKIM Jasui.

3a . 3a
Bnagara na Peny6auxa Cepepua . Bnagara na Penybnuga Kocoso

Makenonnja /
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MARREVESH]E
ndérmjet
QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE SE VERIUT

dhe
QEVERISE SE REPUBLIKES SE KOSOVES

pér
PIKAT E PERBASHKET KALIMIT KUFITAR

“HANI ! ELEZIT-BLACE" DHE “GLOBOQICE-JAZHINCE”

Qeveria e Republikés s& Maqgedonisé sé Veriut dhe Qeveria e Republikés sé Kosovés s
(né tekstin e métejme referuar individualisht si “Palé" dhe referuar bashkérisht si "Palét"),

Duke marré parasysh marrédhéniet miqésore, bashképunimin dhe fqinjésing e miré
ndérmjet dy vendeve;

Duke pasur parasysh vullnetin pér foramin dhe promovimin e métejshém t8
bashk&punimit t& ndérsjell&;

Dudee synuar thjeshtimin dhe lehtésimin e procedurave dhe masave né lidhje me kontrollet
kufitare dhe kontrollet doganore t4 trafikut ndérkufitar ndérmjet dy vendeve;

kané réné dakord siné vijim:

Nenil
Qéllimi i Marréveshjes

Qéllimi i késaj Marréveshjeje &shté themelimi i pikave té pérbashkéta té kalimit kufitar :

- “Han 1 Eleziz-Bllace” me qéllim t& thjeshtimit dhe lehtésimit t¢ lévizjes sa
personave, automjeteve dhe mallrave; dhe

- Gliobogicé - Jazhinct” me qéltim té thjeshtimit dhe lehtésimit t& lévizjes sé
personave , automjeteve dhe hyrje-daljet e mjeteve motorike me ngarkesé té
zbrazét,
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Neni 2
Bushéveprimi i Marréveshjes

1. Neé pikéne pérbashkét t2 kalimit kufitar “Han t Elex1i-BHacg” kontrollet doganore dhe
kontrollet kufitare né dalje nga Republika ¢ Kosovés gjaté hyrjes né Republikén e
Magedonisé s& Veriut, si dhe kontrollet doganore dhe konirollet Kufitare né dalje nga
Republika e Magedonis€ s& Veriut gjaté hyrjes né Republikén e Kosovés do té kryhet né
territorin e Republikés s& Maqedonisé sé Veriut ne PPKK BHacé,

2. N pikén e pérbashkét t& kalimit kufitar “Glloboqicé - Jazhines” kontrollet doganore
dhe kontrollet kufitare né dalje nga Republika ¢ Magedonisé s¢ Vertut dhe né hyrje ngé
Republikén e Kosovés si dhe nié kontrollet doganore dhe kontroliet kufitare né dalje nga
Republika e Kosovés dhe né hyrje té Republikés s¢ Magedonisg s& Veriut do t& béhet ng
territorin e Republikés sé Kosovés né PPKK-né Glioboyuce.

3. Administrata doganore e Republikds se Magedonwé sé Verry, do ti krvepe
procedurat doganore pér hyrje, dalie, import, eksport dhe transit t& mallrave né dhe nga
Republika e Magedonisé s& Veriut, t& tranpportuara me mjete motorike me ngarkese, né
PPKXK Bllacé.

4. Administrata doganore e Republikés & Kosovés, do 11 kryep# procedural doganore
pér hyrjen, daljen, importin, eksportin dhe'transitin e inallrave brenda dhe nga Republika
¢ Kosovés, 1€ transportuara me mjete motorike me ngarkesé ngé PPXK Han i Elesit.

5. Ményra e zbatimit t& procedurave doganore nga paragrafét 3 dhe 4 & kétj nem
rregullohet me protokell té vecanté zbatues.

6. Ményra e zbatimit 8 kontrolleve kufitiare né té dy pikat kufitare, nga pikat 1 dhe 2 t6
kétij neni, do t& pércaktohet nga grupi i prbashiet teknik 1 punés pérmes protokoilit &
vegantt zbatues, jo mé voné se data 1 janat 2024.

Meni 3
Pérkufizimaet

Pér qéllime té késaj Marréveshjeje:
1. “ Pika e Pérbashkét e Kalimit Kufitar ” (n€ teKstin ¢ métejmé “PPKK") 8shid njé piké

kalimi kufitar ku autoritetet kufitare t& t& dyja Paléve kryen& kontrolle kufitare dhe
kontrolle doganore.

2. “Kontroll doganor” nénkupton kontrollin & trafikut kufitar ndérmjet Paltve, 1 cili
nénkupton zbatimin e t& gjitha ligjeve dhe rregulloreve t& tjera t8 Shteteve Palé, 8 kryera
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nga administratat doganore t¢ paléve, gé zbatohen pér kalimin e kufirit shtetéror nga
pasagjerét, si dhe pér importin, eksportin dhe transitin ¢ mallvave, inspektimin e mallrave,
mjeteve té transportit, bagazheve t€ pasagjeréve dhe malirave t& tjera gé pasagjeréti bartin
me vete 0se me vete, duke pérfshir€ edhe trafikun e sendeve me vleré dhe instrumenteve
t& pagesés fizike t¢ transferueshme.

3. “Kontroll kufitar” nénkupton kontrollin dhe kontrollimin e personave dhe
dokumenteve € udhétimit, mjeteve t& transportit dhe objekteve né pikat e kalimit kufitar
gjaté orarit t& caktuar t& punés, né lidhje me synimin pér kalim t€ kufirit shtetéror, ose
menjéheré pasi kufiri shtetéror t& jeté katuar, si dhe lloje 1 jera kontrolli dhe kontrollimi
mbi personat, malirat, shérbimet, mjetet e transportit, kafshét dhe bimét si dhe produktet

e tyre qé kalojn# kufirin shtetéror, ashtw sig parashikohet nga legjislacioni kombétar i
Shteteve té Paléve té késaj Marréveshjeje.

4. “Shtetii hyrjes” nénkupton Shteti 1 Palés ku do t& kryhen kontrollet kufitare t& hytjes
dhe kontrollet doganore ng hyrje.

5. “Shteti i daljes” nénkuplon shteti i palés ku kryhen kontrollet doganore dhe
kontrollet kufitare né dalje. %

6. "Zoné e pikés sé pérbashkét t& kalimit kufitar' (né tekstin e métejme "ZPPKK")
nénkupton njé zoné e caktuar e parashikuar n& pé&rputhje me legjislacionin e Shteteve
Palé, ku zyrtarét e t& dy Paléve jané té autorizuar t& kryejng kontrolle kufitare dhe
kontrofle doganore né pérputhje me kompetencat e tyre.

7. “Personeli/Zyrtarét” nénkupton zyrtaré qé 'krjreiné detyra ¥ fushén e kontrolleve
kafitare, korurolleve doganore, st dhe institucione té tjera me kompetencé pér & kryer
kontrollin kufitar ashtu sig autorizohet nga legjislacioni kombétar i Shteteve Pals,

8. "Mallra” nénkupton mallra, mjete transporti dhe malira materiale qé i nénshtrohen
kontrollit nga perseneli/ zyrtarét e Paléve.

9. “Kontroll me njé ndalesé “ nénkuptyn kontrolle kufitare dhe kontrolle Joganore t&
kryera nga zyrtarét e w& dy Paléve né njé piké t6 vetme, né t8 njéjtén kohs.

10. “Shteti prités ” nénkupton shteti né texritorin e té cilit autoritetet kompetente & shtetit
fqinj kryejné kontrolle kufitare dhe kontrolle doganore;

11. “Shtet fqinj” nénkupton shteti i Palés tetér, autoritetet kompetente t& & c:ht kryejng
kont—rol]e kufitare dhe kontrolle doganore né territorin e shtetit prités,
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Nenid
Vendndodhja e Pikave té Pérbashkéta té Kalimit Kufitar

Palét bien dakord reciprokisht pér vendndodhjen ¢ pikaveé t¢ pérbashketa t& kalimit
kufitar. '

Pika e Pérbashkét e Kalimit Kufitar "Han 1 Elezit ~ Bllace ” do té vendoset né teritorin e
Republikés s& Magedonisé s& Veriut nd pajtim me nenin 2 paragrafi 1 ¢ késaj
marréveshjeje. '

Pika & Pérbashkét e Kalimit Kufitar “ Gllobngicé ~ Jazhinct ” do & vendoset né territorin
e Republikés s¢ Kosovés né pajtim me nentn 2 paragratin 2 t¢ kéésay marréveshjeje.

Neni 5
Kontrollet kufitare hyrése-dalése dhe kontrollet doganore

1. Personat, automjetet dhe mallrat g€ hyjné dhe/ose dalin nga territoret e Paléve do t1
ndnshtrohen kontrollit nga autoritetet kompetente pérkatase bazuar né parnimin "kontrolh
me njé ndaless”, né pérputhje me legjislacionin kombétar t& secilés palé dhe né pérputtye
me két8 marréveshje dhe protokollet zbatuese, né fushat e pércaktuara per ketd géllim.
2. Pas fillimit t& procedurds sé& kontrollit kufitar dhe kontrollit doganor né hyrje,
zyrtarét e shtetit & daljes nuk jané mé tf autorizuar t& kryejné veprime né lidhje me
kalimin kufitar. Megjithaté, nése pas fillimit t& kontrollit kufitar dhe kontroltit doganor
né hyrje ka dyshime pér vepér penale, ose nése né ZPPKK ndodhet njé person g€ duhet
t& arrestohet, zyrtarét e shtetit t& daljes prsénisin procedurat ¢ kontrollit (¢ kalimit te
kufirit, pasi vendi 1 daljes njofton mé paré vendin e hynes.

3. Personat 1 ciléve u ésht€ refuzuar hyrja nga zyrtarét e shteut ¢ hyrjes nuk do &
ndalohen té kthehen né shtetin e daljes/ origjinés.

. 4. Mallrat, importi i t& cilave &sht# refuzuar nga zyrtarét e shtetit t& hyrjes, do té lejohen
t& kthehen ng shtetin e daljes.

5. Shumat e parave té mbledhura nga zyrtarét e shtetit fginj né formén e tarifave zyrtare
pér géllitn t& kalimit t& kufirit drejt shietit territorial do & kthehen né shtetin e tyre
-pérkatés dhe nuk do t'i nénshtrohen rregullave (& eksportit. Shumat e parave dhe letrat
me vleré té konfiskuara nga oficerét e secllés palé gjaté kryerjes s¢ kontrollit doganor, s1
dhe mallrat dhe mjetet & jané sekuestruar pérkohésisht, do té trajtchen né pérputhje e
legjislacionin e Palés dhe nuk do t'i nénshirchen pér rregullave té eksportit,
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6. Gjaté zbatimit & masave t&§ pérmendura n& paragrafét 3-5, zyrtarét e secﬂés Palé do
t¢ informojné dhe asistojné njéri-fetrin.

Neni 6
Legjislacioni i aplikueshém

1. Né lidhje me kontroflet kufitare dhe kontrollet doganore & kryera né ZPPKK, Palét
do té zbatojné ligjet e shtetit té tyre. Shkelja e kélyre dispozitave né ZPPKK do t& ket té
njéjtat pasoja juridike sikur t8 kishin ndodhur né territorin e shtetit fqinj.

2. Detyrat zyrtare t& kryera nga personeli/zyrtarét e shtetit fqinj né ZPPKK do t&

kryhen né p&rputhje me legjislacionin perkates t& shtetit fqinj dhe do t& konsiderchen se
jané kryer né territorin e atij shteti.

3.  Sa heré gé personeli/ zyrtarét e secilés prej Paléve kané marré masa né pérputhje me
paragrafin 2 t& kétij neni, zyrtarét e shtetit prités do t& informohen menjéheré dhe ai/ajo
do t& efroj¢ mbéshtetje nése &shts e nevojshme.

) MNent 7
Komiteti i Pérbashkét i Ekspertéve

I Palét kané réné dakord té t‘nemeio}né Komitetin e Pérbashkét t&é Ekspertédve (né
tekstin ¢ métejmé “KPE") me vendime té veganta, KPPE do té jetd pérgjegjése pér zbatimin
e késaj Marréveshjeje. .

2: KPEdo W& pérbéhetnga 5 pérfagésues t& pérhershém dhe zévendésit e tyre nga secila

Palé q& pérfagésojné institucionet kompetente pér zbatimin e detyrimeve g rrjedhin nga
kjo Marréveshje. .

3. Kur 8sht€ e nevojshume, persona t& tjeré mund té marrin pjesé né punén ¢ KPE-sé me
© ftes® t& njé anétari t& KPE-sé.

4. Detyra ¢ KPE-s& pér géllimet e kéésa] Marréveshjeje do t& jeté t8 harmonizojé punén e
autoriteteve kompetente né zgjidhjen e objekteve, ¢éshtje teknike dhe t8 fera qé kané t&
béjiné me funksionimin e vendkalimeve t# pérbashkéta kufitare, si mé& poshté:

11. monitoron dhe analizon frekuencén e qarkullimit t& trafikut dhe propozon masa
dhe aktivitete pér qarkullim mé té shpeijté t& njerézve dhe mallrave;

1.2. monitoron dhe analizon punén ¢ shérbimeve kompetente kufitare dhe propozon
masa péy péomnirésimin e funksionimit té konirolleve t8 pérbashkéta;
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1.3. kryen detyra t& tjera qé lidhen drejtperdrejt me komrollet ¢ pérbashkéta xufitare.

5. KPEdo t& punojé dhe do t& marré vendime né pérputhje me udhézimet e Paléve né
k&té Marréveshje.

6. Palét jan@ pajtuar g€ mbledhjet ¢ KPE-s€ t¢ mbahen né ményré alternative (me
rotacion) né Republikén e Magedonisé s¢ Veriut dhe né Republikén e Kosovés (& paktén
cy her& né vit, f

7. Palét brenda njé afati kohor prej tridhjeté (30) ditésh nga hyrja né {ugi e késaj
Marréveshjeje, pérmes kanaleve diplomatike, do t¢ shkémbejné njé listé me emrat dhe
funksionet e anétaréve & KPE-sé.

8. Neé mbledhjen e par§, KPE4a do t& hartojé tekstin ¢ Rregullores s¢ Punés dhe né
mbledhjen e ardhshme do ta miratojé até. °

Neni 8§
Protokoliet Zbatuese

Né pérputhje me kété Marréveshje, Palér do te bien dakord t& hartomné protokoliet
zbatuese t& nevojshme pér zbatimin ¢ disppzitave t& pércaktuara né kéte Marréveshje.

Neni 9
Zgjidhje e Mosmarréveshjet

Mosmarréveshjet né lidhje me zbatimin dhe zbatimin e késaj Marréveshjeje do 8
zgjidhen nga KPE. Nése brenda njé afati kohor prep néntédiyeté (90) ditésh, KPE nuk
mund. t&8 gjejé njé zgjidhje & pranueshme pér t6 dyja palét, mosmarréveshjet do té
zgjidhen pérmes negociatave ndérmjet dy paléve.

Neni10
Mirémbajtja e abjekteve zyrtare

Palét do t& rregullojng gjithashtu shpenzimet e tyre aktuale pér pérdoriniin dhe
mirémbajtjen e objekieve dhe ambienteve, si dhe shpenzimet ¢ pérgjithshime dhe
shpenzimet e tjera.
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Neni 11
Telekomunikacioni pajisjet tjera

1. Shteti prités merr pérsipér 8 miraojé vendogjen e infrastrukiurés sé
telekomunikacionit t& nevojshém pér t8 ofruar shérbimet e nevojshme &
telekomunikacionit dhe informacionit,

2. Shteti prtés merr pérsipér € munddsojé instalimin, zbatimin, vénien né puné dhe

mirémbajtien e sistemeve, pajisjeve dhe pajisjeve 6 telekomunikacionit dhe
informacionit, duke pérfshiré mbikégyrjen me video pér leximin e targave t& regjistrimit
té automjeteve dhe kontrollin e punés né kabina, si dhe pajisje t& tjera elekironike gé
kérkohen vetém pér kontroilin kufitar dhe kontrollin doganor.

3. Funksionimi i sistemeve t8 telekomunikacionit dhe informacionit dhe pérdorimi i
frekuencave do L€ jetd n# pérputhje me legjislacionin e Shteteve Palé.

4. Autontetet kompetente t€ Paléve né ZPPKK do té prdorin frekuencat né pérputhje
me legjislacionin komb#tar té Shteteve Pald.

5. Palétdo té sigurojn® hapésiré té vegant? ruajtjeje pér sistemet e telekomunikacionit
dhe informacionit sipas nevojés.

Nenil2
Klauzola e pezullimit

Pér arsye t& sigurisé kombétare ose pér mbrojtien e interesit publik, secila palé mund t#
pezullojé pérkohésisht zbatimin e késaj Marréveshjeje ose t8 ¢do dispozite té kisaj
Marréveshjeje, né varisi té rrethanave qé diktojné njé vendxm t& tillé né territorin e saj.
Pala tjetér do ¢ njoftohet menjéherd me shkrm.

Nenii3
Dispozital pérfundimtare

L KjoMarréveshje do t& hyjé né fugi ng ditén ¢ marrjes sé njoftimit t fundit me shkrim
me & cilin Palét njoftojné njéra-tewrén népérmjet kanaleve diplomatike se procedurat e
brendshme ligjore pér hyrjen e saj né fugi jané pérfanduar.

2. Kjo Marréveshje éshté beré pér njé periudhé té pacaktuar kohe. Secila Palé mund ta
ndérprej kété Marréveshje né ¢do kohe duke njoftuar me shkrim palén tjetdr népérmjet
kanaleve diplomatike. N& kété rast, Marréveshja do t& pushojé s& qeni né fuqgi 6 muaj pas
martjes s& njoftimut t& anulimit nga Pala tetér

150a 31



Cnyx6eH BecHWK Ha PCM, 6p. 284 oa 28.12.2023 roguHa

3. Kjo Marréveshje mund té ndryshohet me pélgimin me shkrim té Paléve. Ndryshimet
e késaj Marrgveshjeje do t8 hyjné né fuqi né pérputhje me paragrafin 1 ti kétij neni.

Bére né JsAmemi AL.CF....... 2023, né dy ongjinale kopje né magedonshl, shyip,
serbisht dhe anglisht, t& gjitha tekstet jané njélloj autentike. N& rast t& ndonjé
mosmarréveshjeje né lidhje me interpretimin, teksti né anglisht do 1@ mbizotérojé.

Piér Qeveriné e

Pér Qeveriné g
Republikés e Magedonisé sé Veriut

Republikés s& Kosovés
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SPORAZUM
jzmedu
VLADA REPUBLIKE SEVERNE MAKEDONIJE
K
VLADE REPUBLIKE KOSOVO
. na

ZAJEDNICKIM GRANICNIM PRELAZIMA
ELEZ HAN -BLACE" | “GLOBOCICE-JAZINJCE”

Vlada Republike Severne Makedonije i Vlada Republike Kosovo

( u daljem tekstu pojedina¢no imenovani kao “Strana”, a zajednicki imenovani kao
“Stranke”),

Uzimajuét u obzir prijateljske odnose, saradnju i dobrosusedske odnose izmedu dve
zemlje;

Imajuci u vidu spremnost za dalje jacanje { unapredenje saradnje;

U cilju pojednostavljivanja i clak$avanja ploneduxa i mera koje se odnose na graniéne
kontrole i carinske kontrole preko grani¢riog saobracaja izmedu dve zemlje;

dogovorili su se o sledecem:

Clan 1.
Svrha Bporazuina

Svrha ovog sporazuma je uspostavljanje ziajednickih graniénih prelaza :

- * Elez Han - Blace” u cilju pojednostavljenja i olakSavanja kretanja lica, vozila i
robe ;i

- “Globotice - JaZzinjce” kaku bi se pojednostavilo i olakSalo kretanje lica, vozﬂa, te
ulazak i izlazak praznih motornih vozila.
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Clan 2.
Obim Sporazuma

1. Na zajedni¢kom grani¢nom prelazu “Elez Han - Blace” carina kontrole i grani¢ne
kontrole na izlasku iz Republike Kosove prilikom ulaska u Republiku Severnu
Makedoniju, kao i na carini kontrole i grani®ne provere na izlasku 1z Republike
Makedonije prilikom ulaska u Republiku Kosovo vii ¢e se na terttoriji Republike
Severne Makedonije na GP Blace.

2. Na zajednitkom granica prelaz tatka “Globodice - JaZince” carinske kontrole i
grani¢ne kontrole na izlazu iz Republike Severne Makedongje i na vlazu u Republiku
Kosevo kao i na carini kontrole i granitne kontrele na izlaza iz Republike Kosovo i
na _ ulazak u Republiku Severnu Makuimu]u vI8i ¢ se na teritorijt Republike Kosovo
na GP Globoéice.

3. Carina uprava Republike Severne Makedonije, obavlja carmske postupke za
ulazak, izlazak, uvoz, izvoz 1 tranzit robe u 1iz Republike Severne Makedonije, koja se
prevozi teretnim motornim vozilima, na GP Blace.

4. Carinska uprava Republike Kosovo sprovodi carinske postupke ca ulazak,
izlazak, uvoz, izvoz i tranzit robe u i iz Republike Kosovo, koje se prevoze teretinim
motornim vozilima na GP Elez Han. ~

3. Nadin sprovodenja carinskih postupaka 1z st. 3. i 4. ovog &lana ureduje se
posebnim sprovedenim protokolom.

6. Nadin sprovodenja granitnih provera na oba granicna prelaza iv st. 1.1 2. ovog
¢lana utvrduje zajednicka tehnicka radna grupa i ureduje se posebnim sprovedenim
pmtokolom najkasnije do 1. januara 2014, godine.

Clan 3
Definicije
Za potrebe ovog Sporazuma:

1. .Zajednifki granifni prelaz” (u daljem tekstu ,ZGP”) je grani€n prelaz na kome
grani¢ne vlasti obe strane vr3e grani¢ne i carinske kontrole,

2. ,Carinska kontrola” oznadava kontrolu grani¢nog saobracaja izmedu Strana, $to ¢e
podrazumevati primenu svih zakona i drugib propisa drzava ovog sporazuma, koje
sprovode carinske uprave strana, a koji s¢ odnose na putni¢ki prelazak drzavne granice,
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kao ina uvoz, izvoz i tranzit robe, pregled robe, prevoznih sredstava, putni¢kog priljaga
i druge robe koju putnici nose sa sobom ili na sebi, ukljuéujuéi i promet dragocenosti i
fizi¢kih prenosivih instrumenata plaéanja.

3. ,Graniéna provera” je kontrola i provera lica 1 putnih isprava, prevoznih sredstava i
predmeta na graniénim prelazima u odredeno radno vreme, u vezi sa nameravanim
prelaskom drZavne granice, ili neposredno predene nakon prelaska drzavne granice, kao
i druge vrste kontrole i provere osoba, robe, usluga, transportnih sredstava, Zivotinja i
biljaka i njihovih proizvoda koji prelaze du.dvnu granicu u skladu sa zakonodavstvom
drzava potpisnica ovog sporazuma.

4. “Drzava ulaska” znad! drzavu Stmm., u kojoj ce se vrditi ulazne grani¢ne kontrole i
carinske kontrole pri ulasku. -.
H
5. “lzlazpa drzava” znaéi drzavu Strane u kojoj se vige czumske konfrole i grani¢ne
provere na izlazu.

. .
6. .Zona zajednitkog graniénog prelaza”, (u daljem tekstu ,ZZGP") znadi odredeno
podrugje predvideno u skladu sa zakonoiavstvom drZava potpisnica ovog sporazuma
na kojem su sluzbenici obe strane ovladéeni da vie graniéne kontrole i carinske kontrole
u skladu sa njthovim kompetencijama.

7. “Osoblje/sluzbenici” su sluZbenici koji obavljaju puslove u oblastima grani¢nih
provera, carinskih kontrola, kao i druge institucije koje su nadleZne za vrienje grani¢ne
" kontrole u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom-drZava potpisnica.

8. "Roba” oznatava robu, transportna sredstva i materijalna dobra koja podlezu kontroli
osoblja/ sluzbenika Strana. '

9: ,Kontrola na jednom mestu” podrazumeva grani¢nn i carinsku kontrolu koju vrie
sluzbenici obe strane na jednom mestu, u isto vreme.

' 10. “Drzava domadin” je drzava na ¢ijoj teritoriji nadleZni organi susedne drZave vrde
grani¢ne i carinske kontrole:

11, “Susedna drzava” j¢ drzava druge strane ¢iji nadlezni organi vi$e graniéne provere i
carinsku kontrolu na teritoriji drzave domaéina.
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(lan 4.
Lokacije zajedni¢kih grani¢nih prelaza

Strane ce se medusobno dogovoriti o lokacjama vajednickih grani¢nih prelaza.

Zajednicki grani¢ni prelar ,Elez Han - Blace” bice osnovan na teritoriji Republike
Severne Makedonije u skladu sa ¢lanom 2 stav | ovog sporazuma.

Zajednicki graniéni prelaz “Globodice - JaZinjce” bite uspostavljen na teritoriji Republike
Kosovo u skladu sa ¢lanom 2 stav 2 ovog sporazuma.

Clan 5
Ulaznro-izlazne granicne provere i carinsike kontrole

1. Lica, vozila i roba koji ulaze 1/ili izlaze na teritorju Strana podlezu kontroli
odgovarajuéih nadleznih organa na osnovu principa ..kontrole na jednom mestu”, u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom svake Strane i u skladu sa ovim Sporazumom i
sprovedenim protokolima, u oblastima definisanim za ovu svrhu.

2. Nakon pokretanja postupka granicne provere 1 carmske kontrole pri ulasku,
sluzbena lica izlazne drzave vise nusu ovlabcena za vbavljanje radnp u vezr sa granichim
prelazom. Medutim, ako se nakon pokretanja granicne kontrole 1 cannske kontrole pri
ulasku pojave sumnje o krivi¢nom delu, ili dko se u ZZGP-u nalazi lice koje treba uhapsiti,
sluzbena lica izlazne drZave ponavijaju postupak graménog Larm]enja nakon §to zemlja
izlaska prethodno obavestava zemlju ulaska

3. Licima kojima su sluZbemid drzave ulaska odbili ulazak nece se sprecitt da se vrate
u drzavu izlaska/izlaska.

4. Robu, &ji su uvoz odbili sluzbenici drzave ulaska, bice dozvoljena da se vraf v
drzavu izlaska.

5. lznosinovea koji su sluzbenici susedne drzave prikupili u obliku sluzbenih tarifa za
potrebe prelaska granice prema teritorijalnej drzavi vracaju se svojoj drzavi i ne podlezu
pravilima izvoza. Sa nov¥anim iznosima i hartijama od vrednosti koje su sluzbenici svake
Strane zaplenili tokom vrienja carinske kontrole, kao i roba i sredstva koja su privremeno
oduzeta, postupace se u skladu sa zakonodavstvom Strane i nece biti podvrgnuti na
pravila izvoza.

6. Tokom sprovodenja mera iz st. 3-5, sluZbenicr ¢vake strane ¢e se medusobno
obavestavati i pomagati.
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Clan b
Primenjivo pravo

L. U pugledu grani¢nih provera 1 cannskih kontrola koje se sprovode u ZZGP, strane
¢e primenjivati zakone svoje drzave. Krsenje ovih odredbi ZZGP imace iste pravne
posledice kao da se dogadilo na teritoriji susedne drzave.

2. SluZbene duZnosti koje obavljaju sluzbenici/sluzbenici susedne drZave u ZZGP
obavljaju se u skladu sa relevaninim zakonodavstvom susedne diZave'i smatrace se da
su obavljani na teritoriji te drZave.

3. Kad guod osoblje/sluzbenici svake od strana preduzmu mere u skladu sa stavom 2,
ovog ¢lana, sluzbenici drzave domacina éc biti odmah obavesteni i oni ée pruZiti podriku
ako je potrebno. _
Clan 7
Zajednicki struéni komitet

L. Strane su se sloZile da posebnim odluknma uspostave Zajedni¢ki stru¢ni komitet (u
daljem tekstu ZSK). ZSK e bit: zaduzen za implementaciju ovog sporazuma.

2. ZSK ¢e se sastojati od 3 stalnih predstavnika i njihovih zamenika iz svake Strame koji
predstavljaju nadleZne institucije za sprovodenje obaveza koje proizilaze iz ovog
Sporazuma.

3. Po potrebi, u radu ZSK-a mogu ucestvovati i druga lica na poziv &lana ZSK-a
4. Zadatak Z5K-a u smislu ovog sporaguma je da uskladi rad nadleZnih organa u

refavanju prostornih, tehnitkih i drugih pitanja u vezi sa funkmomsan;em zajedni¢kih
granitnih prelaza, i to: .

11. prati i analizira u¢estalost odvijanja saobracaja i predlaze mere i aktivnosti za brzi
protok ljudi i robe;

1.2, prati i analizira rad nadleznih graniénih sluzbi i prediaze mere za unapredenje
funkcionisanja zajednigkih kontrola;

1.3. obavlja i druge poslove koji se direkino odnose na zajednitke graniéne kontrole.

5. 45K ce raditi i donositi odluke u skladu sa uputstvima Strana ovog sporazuma.

6. Strane su se slozile da se sastanci ZSK-a odrzavaju naizmeniéno (na rotaciji) u
Republici Kosovo 1 u Republici Severnoj Makedoniji najmanje dva puta godisnje.
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7. Strane ¢e u roku od trideset (3U) dana od dana stupanja na snagu ovoy sporazuma,
diplomatskim putem, razmenid listu sa imenima i funkcijama clanova ZSK-a.

8. Na prvom sastanku ZSK ¢e izraditi tekst Poslovnika, a na narednom sastanku ga
USVOjiti. ) '

Clan 8
Implementacija protokola

U skladu sa ovim Sporazumom, Strane ce se saglasiti da sacine protokole za
implementaciju neophodnih odredbi navedenih v ovom Sporazumu.

Cian9
Resavanje sporova

Sporove u vezi sa implementacijom i sprovodenjem ovog Sporazuma resava Z5K. Ako u
roku od devedeset (90) dana ZSK ne mote pronadi resenje prihvatliive za obe strane,
sporovi ¢e se refavati pregovorima jzmedu dve strang

Clan 10
OdrZavanje sluzbenih prostorija

Strane ¢e regulisati 1 svoje stvarne trodkove koriscena 1 odrzavana objekata i prostorija,
kao i opste i druge troskove. !

(‘:l#n 11
Telekomunikacije i ostala oprema

1. DrZava domadin se obavezuje da e odobriti postavijanje telckomunikacione
infrastrukture neophodne za pruZanje neophodnih telekomunikacionih i informacionih
usluga.

2. Drzava domadin se obavezuje da ¢e omoguciti instalaciju, implementaciju, pudtanje
u rad i odrfavanje telekomunikadijskih i informacionih sistema, opreme i vbjekata,
uklju¢ujudi video nadzor za clitavanje registarskih tablica vozila i kontrolu rada u
prtijaZniku, kao i drugu elcktronsku opremu koja je potrebna iskljucivo za graniéne
provere i carinske kontrole.

3. Rad telekomunikacionih i informacionib sistema i koridcenge trekvencija bide u
skladu sa zakonodavstvom drzava &lanica.
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4. Nadlezni organi Strana u ZZGP ¢e koristit frekvenciju u skladu sa nacionalnim
zakonima drzava Stvana.

5. Strane ¢e obezbediti poseban prostor za skladistenje telekomunikacionih i
informacionih sistema prema potrebi.

Clan 12
Klauzula suspenzije

lz razloga nacionalne sigwmost ili zastite. javnog interesa, bilo koja Strana moze
privremeno suspendovati primenu ovog Sporazuma ili bilo koje odredbe ovog
Sporazuma u zavisnosti od okolnosti koje diktiraju takvu odluku na njencj teritoriji.
Druga strana ¢e s¢ odmah pismeno obavéstiti.

Clan 13
Zavrine odredbe

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu dan;mn prijema poslednjeg pismenog obaveXtenja
kofim se strane diplomatskim putem obavestavaju da su okonéane unutraénje pravne
procedure za njegovo stupanje na snagu.

2. OvajSporazum je sklopljen na necdredeno vreme. Svaka Strana moze raskinuti ovaj
Sporazum u bilo koje vreme pismenim obaveStenjem drugoj strani diplomatskim putem.
U tom sluéaju, Sporazum prestaje da vaZi 6 meseci nakon §to druga Strana primi
obavestenje o raskidu.

3. Ovaj Sporazum moZe biti izmenjen uz pismenu saglasnost Strana. Izmene i dopune
OVog sporazuma stupaju na snagu u skladu sa stavom 1. ovog &lana.

Sadinjeno dana SE&HEHA.LECT. 203, godine, u dve originalne kopije na
makedonskom, albanskom, srpskom i engleskom jeziku, pri temu su svi tekstovi
podjednako verodostojni. U slucaju bilo kakvog spora u vezi sa tumadenjem ovog
sporazuma, engleski tekst ima prednost.

’:?4
Za Vladu Republik a Vrl,aﬂt/x
Severne ij = Re 19«’3 Kosovo

TN
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NORTH MACFDONIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOSOVO ON THE JOINT BORDER
CROSSING POINTS “BLACE-HANI [ ELEZIT” AND “JAZHINCE-GLLOBOQICE”

The Government of the Republic of North Macedoniz and the Government of the Republic of
Kosovo,

{(bereinafter individually appointed as “Party”; and-jointly appointed as “Parties™),

Taking inio consideration 1he {riendly letdnom cooperation and good neighborly relations
between the two countrics; ;

Having in mind the willingness for further strengthening and promotion of cooperation;

Aiming i simplifying and facilitating the protedures and measures related to boeder checks and
custors controls of the cross-border tratfic between the two countries;

have agreed on the tallowing:

Article 1
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to establish joint border-crossing points:

“Bllace-Han i Elezit™ in order to blmpllf\f and iaclluan, movement of persons, vehicles
and goods; and

- “Jazhince-Gllobogice™ in order 10 sunplify and facilitate movement of persons, vehicles,
and entry and exit of empty load mator vehicles.

Article 2
Scope of (he Agreement

1. At the shared border crossing point “Bllace-Han i Elezit™ the customs controls and border
checks on the exit from the Republic of Kosovo while entering in the Republic of North
Macedonia, as well as the customns controls and border ctiecks on the exit from the Republic
of Macedonia while entering in the Republic of Kosovo shall be carried out in the territory
of the Republic of North Macedonia at the BCP Blace.

b

At the shared border crossing point “Jazhince-Gllobogice™ the customs controls and border
checks os the exit from the Republic of North Macedonia and on the -entrance in the
Republic of Kosovo as well as the customs conirols and border checks on the exit from the
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Republic of Kosove and on the entrance m the Republic ol North Macedonia shali be
carried out in the territory of the Republic of Kosove at the BCP Gllobogice.

3. The customs administration of Republic ol North Macedonia. shall carry oul the customs
procedures for entry, exit, import, exportand ransit of goods in and (rom Republic of North
Macedonia, transported by load motor vehicles, at BCP Blace. '

4. The customs admiaistration of Republic of kosovo. shall cirry vut the customs procedures
for entry, exit, import, export and transit of goods in and from Republic of Kosova.
transported by load motor vehicies at BCP Han [ Elezit,

5. The method of implementation of the customs procedures {rom paragraphs 3 and 4 of this
article shall be regulated with special implementational protocol,

6. The method of implementation of the border checks on both border crosses. from the
paragraphs 1 and 2 of this article shall be determimed by joint technical work group and
shall be regulated in special implementauionad protocol, no later than i January 2024

5

Article 3
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. “Joint Border Crossing Point “(hereinalier “IBCP™) 15 a border crossing point where the
border authorities of both Parties carry out border checks and custonis controls.

2. “Customs control” shall mean the control of border tratfic between the Parties which shall
imply the enforcement of all laws and other regulations of the States of the Parties, carried out by
the Customs administrations of the Parties. that apply to the crossing ol the stale border by
passengers, as well as 1o import, export and the ransit o goods, inspection of goods, means of
wransport. passenger baggage an¢ other goods that passengers carry with or on themselves.
including also the watfic of valuables and physical wansterable payment instruments.

3. “Border checks” shall mean control and dheck on persons and travel documents, means of
transport and objects at the border crossing points during the {ixed working hours, in conaection
with the intended crossing of the state border, or immediately after the state border has been
crossed, as well as other types of control and check on persons, goods, services, means of transport.
animals and plants and their products crossing the state border as provided by the legislation ol the
States of the Parties of this Agreement.

4. “State of entry” shall mean the State of the Party where entry border checks and customs
controls at entry will be carried out.

5. “State of exit” shall mean the Siate of the Party where customs controls and border checks at
exit ate carried out.

6. “Zone of the Joint Border Crossing Point”, (hereinafler “ZJBCP ) shall mean certain arca
provided in accordance with the legislation of the States of Parties where the officials of both
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Parties are authorized to carry out border checks and customs controls in accordance with their
competences.

7. “Staff/Officials™ shell mean officials performing duties in the fields of border checks, customs
controls, as well as other instintions with competence 1o perform border control as authorized by
the national legislation of the States of the Parties,

8. “Goods” shall mean goods, means of wransport and material gouds subject o controt by
stafffofficials of the Parties.

9 “One-Stop Contrel” shall mean border checks and customs control performed by the officials
of both Parties at one single point, ar the same time,

: i
[0. “Host State” shall mean the Siate on:whose territory the competent authotities of the
neighboring State perform border checks and customs controls;

i 1. “Neighboring State” shall mean the siate of the other Party whose competent authorities perform
border checks and customs control on the territory of the Host Swate.

Article 4
Locations of Joint Border Crossing Points

The Parties shall muteally agree on the locations of the joint border crossing points,

The Joint Border-Crassing Point ~Bllace-Han i Elezn™ shall be ser up in a in the tegritory of the
Republic of North Macedonia in accordance with article-2 pacagraph 1 of this agreement.

The Joint Border-Crossing Poim “fazhinca-Giloboqice™ shall be set up in a in the territory of the
Republic of Kosovo tn accordance with articles 2 paragraph 2 of this agreement.

Article 5
Entry-Exit Border Checks and Customs Controls

1. The persons, vehicles and goods entering gnd/or exiting the Parties territories shall be subject
to control by the respective competent authodities based on the principle “one-stop control”, in
accordance with the national legislation of ezui\ Pacty and in accordance with this' Agreement and
implementing protocols, in the areas defined for this purpose.

2. Aller the initiation of the border checks and customs control procedure on entry, the officials
of the State of exit are no louger authorized (o carry out actions related to the border crossing.

"However, il after the initiation of the border checks and customs control on entry there are
suspicions on criminal offence, or il a person that should be arrested is present in the ZSBCP, the
officials of the state of exit repeat the border clearance procedures, after the country of exit
previousiy notifies the country of entry.
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3. The persons who were refused entry by the officials of the State ol entry shall not be stopped
from retumning to the State of exit/origin.

4. The goods, the import of which has been rejecied by the officials of the Staie of cntry, shall
be atlowed to return to the State of exit.

5. The sums of money collected by the officials of the Neighboring State in the tform of official
wariffs for the purpose of berder crossing towards the lerritorial state shall be returned to their
respective State and shall not be subject 10 export rules. The sums of money and the securities
confiscaled by the officers of each Party during the conducting of customs control, as well as the
goods and means that have been temporarily scized, shali be handled in accordance with the
legtsiation of the Party and shall not be subjected 10 export rules.

6. Duting the implementation of the measures referred to n the paragraphs 3-3, the officials of
gach Party shall inform and assist each other.

Afticlc 6
Applicable law

1 With repard to border checks and customs controis carried oul i the ZJBUP, the Partics shali
apply the laws of their own State. Violation ofithese provisions w the ZIJBCP wall have the sawme
legal consequences as if they had taken place in the territory of the neighboring state.

2. Official duties carried out by staflofficials of the neighboring state i the ZIBCP shall be
carried out in accordance with the relevant legislation of the netghboring scaie and shatl be deemed
0 have been performed in the territory of that slate.

3,  Whenever the staff/officials of each of the Parties have 1aken measures in accordance with
paragraph 2 of this Articic, the officials of the Host State shali be immediately informed and hesshe
shall provide support if necessary.

Article 7
Joint Expert Committee

‘1. The Parties have agreed 10 establish the Joint Expert Committee (hereinafter JIEC) by separate

decisions. JEC shall be in charge for the implementation of this Agreement. .
2. The JEC shall consist of ___5__ permanent representatives and their deputies {rom cach Party
representing the competent institutions for the implementation of the obligations arising vut of this
Agreemeat.

3. When necessary, other persons may parteipate in the waork of JEC upon inviation of a
member of the JEC
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4. The task of the JEC for the purposes of this Agreement shall be tu harmonize the work of
the competent authorities in the setilement of premises, lechnical and other matters relating
10 the functioning of the shared border crossings. as follows:
i.1. monitors and analyzes the frequency of traffic flow and proposes measures and activities
for faster Hlow of peaple and gouods:

1.2, monitors and analyzes the work ol the competent burder services and proposes measures
1o improve the functioning of joint controls;

1.3, performs other tasks directly related w0 jumt border controls.

5. JEC shall work and mnake decisions in accordance with the instructions of the Parties to this
Agregment. ;

6. The Parties have agreed that JEC meeting§ be held alternately (in rotation) in the Republic of
North Macedonia and in the Republic of Kosovo at least twice a year.

7. The Parties within a time limit of thirty (30) days upon the entry into force of this Agreement,
through ‘diplomatic channels, shall exchange a list with names and functions of the JEC members.

8. Inthe first meeting, JEC shall draft the wxt of the Rules of Procedurc, and in the following
meeting shall approve it

Article 8
Implementition protocols

In accordance with this Agreement, the Partigs shall agree w draw up implementing protocols
aecessary for the impiemenation of the provisivos set out in this Agreement.

Article 9
Settlement of Disputes

Disputes relating the implementarion ahd enlorcement of this Agreement shall be seftled by the
JEC. If within a time limit of ninety (90) days.'the JEC cannot {ind a solution acceptable to both
Parties, disputes shall be settled through negotiptions between the two Parties.

Article 10
Maintenance of official premises

The Parties shall also regulate their actual expenses for using and maintaining the (acilities and
premises. as well as the general and other expenses.
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Article 11

Telecommunications and other equipment

l. The Host State undertakes to approve the deployment of ihe telecomumunications
infrastructure necessary to provide the necessary telecommunications and information services.

2. The Host State undertakes to enable the installation. implementation. commissioning and
maintenance of telecommunications and information systems, equipment and lacilities, including
video surveillance for reading vehicle-registraton plaies and control of the work in the booths as
well as other electronic equipment required solely for barder cheeks and customs controls.

3. The operation of the telecommunications and information sysiems and the use of frequencies
shall be in accordance with the legislation of the States of the Partivs.

4. The competent authorities of the Parties i the ZSBCP shall use the freguency in accordance
with the national law of the States of the Partics.

1

5. The Parties shall provide special storage space lor iclecommumcaton and information
systems as required.

Article 12
Suspension Clause

For reasons of national security or “or protecting the public imerest. cither Party may tempuorarily
suspend the application of this Agreement or of any provision of this Agreement subject tw
circumsiances that dictale such decision on us territory. Fhe other Paty shall be notified
immediately in writing.

Axticle 13
Final Provisions

I This Agreement shall enter into force on the day ol receipt of the Jast written nofice by which
the Parties notify each other through dipiomatie channels that the internal legal procedures for its
entry into force have been completed.

2. This Agreement is made for an indefinite period of time. Lither Party may terminate this
Agreement at any time by written notice to the other Party through diplomatic channels. In such
case, the Agreement shail cease to be in force 6 months afler the receipt of the natice of candellation
by the other Party.

3. This Agreement may be amended by written consent of the Parties. Amendments to this
Agreement shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.
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. Az g ay L oy . . . . .
Done in AE&77 " on 4207 .. 2023, i two original copies in Macedoniun, Albanian,
Serbian und English. all rexts being equally awhentic. In case of any dispute tegarding the
- interpretation. the English text shall prevail,

N . /
For : For  f
the Government of the Republic of the Gavernmeht of
North Macedania ez the Regifblic-of Kosove
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Uien 3
MUHHCTEPCTBOTO 3a BHATpelIHW paboTu U MuUHHCTEPCTBOTO 3a ¢uHaHcUHM - LlapuHCcka
yIpaBa ce OIpeleNnyBaaT KaKo HaJUICKHU OPraHM Ha Jp’KaBHATa yIpaBa INTO KE€ CE IPHKAT 3a
U3BpIyBame Ha JJoroBOopoT o wieHOT 1 01 0BOj 3aKOH.

Unen 4
OBOj 3aKO0H BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH O] ICHOT Ha 00jaByBameTO BO ,,CiTy’KOEH BECHUK Ha
Peny6nuka CeBepna Makenonuja®.
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